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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geéinderter Montagehéhe
die Mindesthhe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden miissen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekirzt werden.

Stérung Ursache
Wenig Wasser - Rickflussverhinderer sitzt fest

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150£12 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

@ Justierung (siche Seite BJ)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern ist
eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

l% MaBe (siche Seite B4)

Durchflussdiagramm (siche Seite B4)

%@ Serviceteile (siche Seite )
Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)

@ Fliesenausgleichsscheibe Farbcodierung #92950000 (siehe Seite [[d)
@ Reinigung (siche Seite Bg)
@\ Bedienung (siche Seite E)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrdg stellen.

M Prifzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Rickflussverhinderer austauschen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Armatur schwergéngig - Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Montage (siche Seite E) ==
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la nofice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit &tre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de l'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

Dysfonctionnement

Origine

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d " arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide a droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

@5 Etalonnage (voir pages E)

N
Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de I'eau chaude n'est pas recommandable.

l% Dimensions (voir pages B4)
Diagramme du débit (voir pages )

%® Piéces détachées (voir pages d)
Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

@ cale de compensation Couleurs #92950000 (voir pages [Ed)

@ Nettoyage (voir pages )
@\ Instructions de service (voir pages B)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner [égérement aprés I'utilisation.

M Classification acoustique et débit (voir pages B3J)

Solution

Pas assez d “eau

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau
froide

- Limiteur de température mal positionné

- Positionner le limiteur de température

La chauffe-eau instantané ne s'allume pas

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

- Clapet anti-retour bloque

Montage (voir pages BJ) &=

- Changez le clapet antiretour
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a finetoothed saw.

Fault

Insufficient water

Cause

- check valve hasn't moved back

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

@ Adjustment (see page BJ)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

l% Dimensions (see page BJ)

Flow diagram (see page )

%® Spare parts (see page [d)
Special accessories (order as an extra)

@ tile-matching-disk Colors #92950000 (see page )
@ Cleaning (see page )
@\ Operation (see page E)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

M Test certificate (see page BJ)

Remedy

- Exchange check valves

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Mixer stiff

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Mixer dripping - Cartridge defective

- Exchange cartridge

Hot water temperature too low

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Instantaneous heater didn’t work

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

Assembly (see page BJ) =
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone softo 'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia

piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

Problema
Scarsitd d'acqua

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150+£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

@5 Taratura (vedi pagg. B3)

N
Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di erogazio-
ne di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

l% Ingombri (vedi pagg. B4)

Diagramma flusso (vedi pagg. B4)

%® Parti di ricambio (vedi pagg. EQ)
Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

@ distanziali da piastrella Trattamento #92950000 (vedi pagg. Q)
@ Pulitura (vedi pagg. )
@\ Procedura (vedi pagg. BJ)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

M Segno di verifica (vedi pagg. B3)

Rimedio
- Sostituire la valvola antiriflusso

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Miscelatore duro - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Temperatura dell'acqua calda

- Limitazione dell'acqua calda regolata male

- Regolare la limitazione dell'acqua calda

La caldaia istantanea non lavora
doccetta

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Montaggio (vedi pagg. B) &= 5
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las

normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

* Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

* Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe

asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea

plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las

particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.

Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad

deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el

interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

* En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abaijo el tubo entre el grifo y la ducha.

Problema Causa

Sale poca agua - vélvula anti-retorno cerrada

Datos técnicos

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150+£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!

@ Ajuste (ver pagina B3J)

N
Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores continuos no
es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

l% Dimensiones (ver pdgina )

Diagrama de circulacién (ver pdgina ]

%@ Repuestos (ver pdgina i)
Opcional (no incluido en el suministro)

@ Pieza desuplemento Acabados #92950000 (ver péagina [Ed)
@ Limpiar (ver pagina B)
@\ Manejo (ver pégina B3)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

M Marca de verificacién (ver pagina B3J)

Solucion
- cambiar valvula anti-retorno

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Manecilla va dura - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Grifo pierde agua - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Temperatura del agua caliente demasiado baja - tope de agua caliente mal - ajustar tope

Calentador instantdneo no se enciende - no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

Montaije (ver pdgina E) ==
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Oorzaak
- Terugslagklep zit vast

Storing
Weinig water

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@FE Instellen (zie blz. BJ)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

l% Maten (zie blz. Bg)

Doorstroomdiagram (zie blz. )

%@ Service onderdelen (zie blz. )

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

opvulschiif Kleuren #92950000 (zie blz. [[d)
@ Reinigen (zie blz. )
@\ Bediening (zie blz. )

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

M Keurmerk (zie blz. E)

Oplossing
- Terugslagklep uitwisselen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt

- Kardoes uitwisselen

Mengkraan lekt - Kardoes defect

- Kardoes uitwisselen

Temperatuur van warm water te laag

- Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld

- Heetwaterbegrenzer instellen

Doorstroomtoestel schakelt niet in

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

- Terugslagklep zit vast

Montage (zie blz. BJ) &=

- Terugslagklep uitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrdder (f.eks. ajne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet md ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de

gezldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal il personer med en starrelse pd

1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den

mindste hgjde i filfaelde af en aendret monteringshgjde sendres og at der skal

tages hensyn fil de sndrede filslutningsmal.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres

(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til

monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra

rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller

fore til beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

| et nedstilfeelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en

fin sav.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

@FE Forindstilling (se s. B3)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

l% Malene (se s. B9)

Gennemstremningsdiagram (se s. )

0\@@® Reservedele (se s. )

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

Afstandsskive Overflade #92950000 (se s. m)
@ Rengering (se s. )
@\ Brugsanvisning (se s. E)

Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skr& efter brug.

M Godkendelse (se s. E)

Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil
- Sien mellem bruser og slange er snavset - Renger sien mellem bruser og slange
Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche

For lav varmtvands-temperatur

- Varmtvandsbegraens-ningen er forkert indstillet

- Indstil varmtvandsbe-graensningen

Vandvarmeren gér ikke i gang

- Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i handbruseren

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

Montering (se s. BJ) =
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracdes nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que né&o apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

O produto ndo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Eliminacéo
O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Vélvula antiretorno estd presa

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm
Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo antiretorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!

@FE Afinacéo (ver pagina E)

N
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo com um esquentador, néo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

l% Medidas (ver pagina B4)

Fluxograma (ver pégina )

%@ Pecas de substituicéo (ver pagina )
Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

@ Arruela espacadora Acabamentos #92950000 (ver pégina Ed)
@ Limpeza (ver pégina Bg)

@\ Funcionamento (ver pégina B7)

Posicionar a cabega do chuveiro numa posicdo inclinada para o esvaziar apés a
utilizagdo.

M Marca de controlo (ver pagina B3)

Solucéo
- Trocar a vdlvula anti-retorno

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar - Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Temperatura da dgua quente muito baixa
colocado

- O limitador de temperatura estd incorrectamente

- Regular o limitador de temperatura

O esquentador instanténeo néo funciona

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

- Vélvula anti-retorno estd presa

Montagem (ver pagina BJ) &=

- Trocar a vdlvula anti-retorno
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa Dane techniczne

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciéniei na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod katem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokoéci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokédw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do befonu.
Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymaé

zanieczyszczenia z instalaciji. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

W razie koniecznosci rure miedzy armaturg a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

Usterka
Mata ilo$¢ wody

Przyczyna

zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PS)
Temperatura wody gorqce;j: maks. 60°C
Wynmiary przytqcza: 150£12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wylgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

@ Ustawianie (patrz strona B3J)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w polgczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

l% Wymiary (patrz strona B4)
Schemat przeptywu (patrz strona ]

e ® Czesci serwisowe (patrz strona i)
Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciq dostawy)

@ Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych Kody koloréw
#92950000 (patrz strona Kd)

@ Czyszczenie (patrz strona )
@\\ Obstuga (patrz strona B4)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

M Znak jakosci (patrz strona B3

Pomoc
- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wktadu

Armatura cieknie - Uszkodzony wktad

- Wymiana wktadu

Za niska temperatura cieptej wody

- Niewtasciwe ustawienie ogranicznik cieptej wody

- Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatqcza sie
recznego

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica

- Usunq¢ diawik z prysznica recznego

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

10

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Montaz (patrz strona BJ) &=
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat daliimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &astmi t&la (napf.
ocima). Je nutné dodrZovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivdn jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle

platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlIni pro osoby s

vyskou postavy pfiblizné 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpdsobit.

Pfi tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montaze zméni

pozadovand minimdlni vyska a Ze je treba brdt ohled na pfipojovaci rozméry.
Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla Z&dné slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zéruka firmy Hansgrohe.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni l&znil

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

Porucha Pricina

Mélo vody

- Zpétny ventil je zablokovdn

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojeni: 150£12 mm
Pfipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zp&nému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu
NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
@FE Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivac¢em se pouziti
uzdvéru teplé vody nedoporuéuie.

l% Rozmiry (viz strana B4)

Diagram protoku (viz strana )

%® Servisni dily (viz strana i)
Zvlastni prislusenstvi (neni sougdsti dodavky)

@ desticka pro vyrovndni obkladd Kéd povrchové dpravy #92950000
(viz strana m)

@ Cisténi (viz strana Bg)
@\\ Ovladéani (viz strana E)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce $ikmé
polohy.

M Zkusebni znacka (viz strana E)

Odstranéni
- Vyménit zpétny ventil

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Armatura jde ztézka

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim kamenem

- Kartusi vyménit

Armatura odkapava - Kartuse je vadné

- Kartusi vyménit

Nizké teplota teplé vody

- Spatné nastavend zarazka pro teplou vodu

- Sefidit zardzku pro teplou vodu

Pritokovy ohfiva& nezapind

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

- Zpétny ventil je zablokovdn

Montaz (viz strana BJ) &=

- Vyménit zpétny ventil



L] Slovensky

Bezpeénostné pokyny Technické udaje

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s0 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pokode-

ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo

poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v

platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v

krajinéch.

Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz si idedlne pre osoby s vyskou

postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom

je nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej vyske montdZe sa meni minimdlna vyska a

a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola

upevhovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vy&nievajice

medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre

montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo

neistoty vyplavené z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mdézou ovlivnit'

funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa

nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

* V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v
spodnej oblasti skrdtit jemnou pilkou.

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Termickd dezinfekciar: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove;j!

@ Nastavenie (vid strana B3J)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievaémi sa
neodporiéa pouzitie obmedzovala teplej vody.

l% Rozmery (vid strana B4)

Diagram prietoku (vid' strana )

%@ Servisné diely (vid strana fid)
Zvlastne prislusenstvo (nie je si¢astou doddvky)

@ dosticka pre vyrovnanie obkladov Farebné oznadenie #92950000
(vid' strana ﬁ)/

@ Cistenie (vid strana Bg)
@\ Obsluha (vid strana B2)

Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne 3ikmej polohy.

M Osvedéenie o skuske (vid strana BJ)

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany - Vymenit obmedzovaé spétného nasatia
- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
Armatira "chodi" fazko - Kartu3a je poskodend, vapenaté usadeniny - Vymenit kartu3u
Z armatiry kvapkd voda - Kartuia je poskodend - Vymenit kartuiu
Nizka teplota teplej vody - Nesprdvne nastavend zardzka na tepl vodu - Nastavenie zardzky na tepld vodu
Prietokovy ohrieva& nezapina - Nie je odstréneny krizok zo sprchy - Odstrénit krézok zo sprchy
- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vy&istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
- Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany - Vymenit obmedzovaé spétného nasatia
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Pycckumn

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUATKM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaetcs MCNONb3oBATh TOMLKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHATUS BAHHBI M IMYHOM TUTUEHBI.

A\ KpoHwTeitH BepxHero oylia npenHasHayYeH Tofbko Ans NOACOENMHEHNS
BEPXHETO Ayld. 3anpeLlaeTcs NOABELWMBATL HA HEro ApyrMe npeamersil

A\ e, a Takxe B3poCnble C GUIUIECKMMM, YMCTBEHHBIMMU M/ UMK CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM AONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpelaeTcs Nonb3oBATLECS U3AENMEM B COCTOSHUM QNKOTOMHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckarite nonanaHms ctpyu Bofbl U3 pasbpbisrMBaTens HA UyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rnasa). Pasbpsisrearens cneayer ycraHaBaMBaTh Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ M3nenue 3anpewaetcs ncnons3osarts B kavectse pykostku. Cnenyet ycraHasnu-
BATb CMELMATLHYIO PYKOSTKY.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOOMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTh GBMIEHWE XONOAHOM M FopsyYei BOMbI MPM MOMOLLM BEHTMAEH
perynupyrolmx noaayy Boabl B KBAPTUPY.

* [lepen MOHTQOXOM CrieayeT NPOBEPMTL M3LENME HA NMPEAMET MOBPEXAEHHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsMM O Bo3MelLeHMM yiuepba 3a nospexae-
HUS NPK NEepPeBO3Ke UMM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEMN HE MPUHUMALOTCS.
Tpy6bl M apMaTypa BOMXKHbI BbiTb YCTAHOBINEHbI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C IEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonarts TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLMX CTPAHOX.

YKQ3GHHbIE B MOHTAKHOM MHCTPYKLMM MOHTCKHBIE PA3MEPbI MAEAbHbI ANS ML
poctom okono 1800 MM. B cnyyae Heo6XxonMMOCTH MOHTAXHbIE PA3MepbI
cnenyet MeHsTb. [1pK 3TOM HYXKHO YYECTb, YTO MPK U3MEHMBLUEIACS BbICOTE
MOHTQXO MEHSETCS TAKXKE M MUHUMQNbHAS BBICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOUHbIX
PA3MEPOB HY>KHO NPUHSTL BO BHUMAHME.

Bo Bpems MoHTaXA M3nenms KBANMOULMPOBAHHbLIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb
KpenneH1s fonxHa BbiTb POBHOM NO Beel obnactu kpennewus (He nonyckaire
BbICTyI'IOPOLLlMX CTbIKOB UINMU nepeKoco O6J'IML|,OBO‘-IHOI‘;I I'IJ'II/ITKM),' ONS MOHTAXA
M3nenus cnenyeT MCMoNb3OBAT MOAXOAALLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

* [lng npenoteopatierms NONANAHMS YACTULL FPS3M M3 BOLONPOBOAHOM CeTH
HEOB6XOAMMO YCTAHOBMTL GUNLTP, MPUAATAEMBIN K PydHOMyY Aywy. Yactuup
rPA31 MOTYT HAPYLWMTb OTAENbHbIE BYHKLMK 1/ UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
$yHKUMOHANbHbIX AeTanel pyuHoro pywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 NOBPEXAEHUS BCNeCTBME OTCYTCTBMS GUMLTPA.

* M3nenue He NpenHAsHAYEHO ANd MCNONb3OBAHMS B Naposoi 6ae!

* Mo Mepe HeOHXOAMMOCTH NOB3MKOM MOXHO YKOPOTUTL TpyBy Mexay apmary-

POM 1 BEPXHMM LyLIEM B HUXHEMN obnactu.

Heuncnp BHOCTb

HELOCTATOUHbIM AABNEHME (€CNM YCTAH HAMOP BOAbI)

Mpuyuunx

- Knana o6partoro toka 3aenaet

TexHuueckme o HHbIE

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 MlMa

(1 MMa = 10 bar = 145 PSI)
He 6onee. 60°C

Pabouee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee naeneHme:
[asnenmm:

Temneparypa ropsuert somsl:

Pasmepes! noaknioueHms: 150£12 mm
Monkntouerne G 1/2: XOMOMHAS CNPABA - FopsYas Cresd
Tepmuueckas nesmHdekLms: 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMAHOM O6p0THOI’O TOKQ BOObI
° Msnenwe NPenHAa3sHA4YeHO UCKNKYMTENbHO ang NUTLEBOM BOJZII:I!

Onuc Hue cMmBOnNoOB

He npumeHsiite crnmkoH, conepXalumit yKCycHyto KMCroTy.

@ Noaroxk (cm. crp. BJ)

Perynwpom(o orpaHmymuTens ropﬂqeﬁ BOObI. B coueranmu ¢ MPOTOYHbLIMKM HArpesaTe-
N9MKN HE PEKOMEHAYETCa MCNONb30BATHL 6J'IOKMpOBKy BOAObI.

l% P 3mepsi (cm. crp. B4

Cxem notok

(cm. cTp.

%® Komnnekr (cm. crp. )

Cneun nbHbie NPUH ANEXXHOCTU
(He BkntoyeHo B 06Bvem noctaskml)

@ LLlai6a nng BbipaBHMBaHMS ¢ yposHeM nnmTku LiBetHas koamposka

#92950000 (em. crp. Ed)

@ Oumcrk (cm. cp. BY)
@\\ dkenny T ums (cm. crp. B4

Yro6bl BOAA BITEKNA M3 BEPXHETO OYLIA, MOCAE UMOMb3OBAHMS NOCTABLTE €0 NOA
HebOMbLWMM HAKIIOHOM.

M 31 K TexHuueckoro koHtpons (cm. crp. B3J)

CTP HEeHue Heucrnp BHOCTH
- 3aMeHuTe KNanaHbl 06PATHOTO TeYeHMs

- QunbTp nywa 3arpsasHen

- Ounctuts dunbtp

Apmarypa paboraer ¢ ycunmem

- Kaptpuax HemcnpaseH, 3aCopeHme HaKMMbio

- 3aMeHuTe KapTpUaX

ApMarypa npotekaet - Kaptpuax HencnpaseH

- 3aMeHuTe KapTpUaX

TeMnepoTypc ropnqeﬁ BOObl CTMLWIKOM HM3KAS
HenpasmnbHO

- OrpaHuyeHmre ropsyer Boabl OTPETYNIMPOBAHO

- Otperynupy’ite orpaHMyeHme ropsyei Boabl

MpoTouHbIM HarpesaTtens He BKAOYAETCS

- [poccens He ynaneH 13 pyyHoro myuwa

- M3enekute npoccens 13 pyyHoro myuwa

- QunbTp nywa sarpsasHen

- Ounctuts dunbtp

- Knanan O6pCITHOI'O TOKaQ 3aenaet

14

- 3aMeHUTE KNanaHsl O6pOTHOI'O TeYeHus

Mont X (cm. crp. BJ) &=
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ P&é&suihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan péésuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujarjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilét eivédt saa kayttad suihkujdriestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kéyttad kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyviksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilélle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssé on otettava huomioon, ettd asennuskor-

keuden muuttuessa muuttuu my&s véhimméiskorkeus, ja muutos on ofettava
huomioon liiténtsjen mitoissa.
Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd

kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana foimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkka-
set voivat hdiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa té&std aiheutuneista vahingoista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéiksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja pé&asuihkun vililla
alaosasta.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lampaétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150+12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
gg S&a&ts (katso sivu B3)

Lampétilan rajoittimen sé@&téminen. Emme suosittele kdyttdméadn lémpétilan
rajoitinta vedenlédmmittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

l% Mitat (katso sivu B)

Virtausdiagrammi (katso sivu )

%@ Varaosat (katso sivu )
Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

@ Laatansovituslevy Varikoodaus #92950000 (katso sivu )

@ Puhdistus (katso sivu )
@\ Ké&yttd (katso sivu E)

Tyhjenné padsuihku asettamalla se kéytén jalkeen hieman vinoon.

M Koestusmerkki (katso sivu E)

Toimenpide

Vahan vettd - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Hana on raskaskdyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Lédmminveden l&émpétila liian alhainen

- Lamminveden rajoitin vadrin séédetty

- $44dd lémminveden rajoitin

Lapimenokuumennin ei kytkeydy péaélle

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

Asennus (katso sivu BJ) &=

- Vaihda suuntaisventtiili
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som hdller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det mdste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m ldnga
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aft ténka pé att den
minsta héjden dndras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn maste
tas till de &ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan &ver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Silpackningen som félier med duschen mdste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsnatet tréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad sag.

Orsak

- Backventil ar defekt

Stérning
For lite vatten

Tekniska data
Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

e Sjalvsparr mot &terfléde
e Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

@ Justering (se sidan B3)

N
Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekommen-
deras inte en varmvattenspdrr.

l% Métten (se sidan B4
7 Flsdesschema (se sidan B4)
Reservdelar (se sidan id)

e
“o
Specialtillbehor (medfslier ej leveransen)

@ Kakelutjmningsbricka Férgkodning #92950000 (se sidan [Ed)
@ Rengéring (se sidan )
@\ Hantering (se sidan E)

Stall huvudduschen létt lutande efter anvéndningen fér aft témma den.

M Testsigill (se sidan E)

Atgéard
- Byt backventil

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Blandare ér trég - Patron defekt, férkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

Varmvattentemperaturen &r fér lég

- Varmvattenreglering felaktigt instéilld

- Stéll in varmvattenreglering

Varmvattenberedare slér ej pa

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

- Backventil ar defekt
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- Byt backventil

Montering (se sidan B3) &=



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai Techniniai duomenys

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Tinklelis, kuris yra ranky duSass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bty
apsaugota nuo iSorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju
""Hansgrohe"" atsakomybés neprisima.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungdiy ir dulo galvutés apatinéje dalyje gali
boti patrumpintas plonu pjukleliu.

Gedimas Priezastis

Per maza srové

- Abulinis voztuvas neveikia

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

@FE Reguliavimas (zr. psl. BJ)

bl
Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais ildytuvais nerekomenduojama
naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

l% Ismatavimai (zr. psl. B4)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. )

%® Atsarginés dalys (zr. psl. EQ)
Specialis priedai (néra pridedama)
Plyteliy islyginimo diskas Spalvos #92950000 (r. psl. [d)
@ Valymas (zr. psl. )
@\ Eksploatacija (zr. psl. B3)

Kad istustintuméte duso galvq, pasinaudoje nustatykite jq 3iek tiek jstrizai.

M Bandymo pazyma (3. psl. BJ)

Priemoné
- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duo galvos filtrg

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidZia vandenj - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Per maza karsto vandens temperatira

- Neteisingai nustatytas karsto vandens ribotuvas

- Nustatyti karsto vandens ribotuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

- ISimti ribotuvq i3 du3o galvutés

- Duso galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

Montavimas (zr. psl. BJ) &=

- Pakeisti atbulinj voztuvg
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosa tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tu3a i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o3tec¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tuda iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

Tehniéki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢idéenja
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

@ Regulacija (pogledaj stranicu E)

N
Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s protoénim bojlerima nije preporué-
liiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

l% Mijere (pogledaij stranicu B4)
Dijagram protoka (pogledaj stranicu )

%® Rezervni djelovi (pogledaj stranicu i)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

@ Sustav za balansiranje protoka Boje #92950000 (pogledaj stranicu )
@ Ciséenje (pogledai stranicu )
@\ Upotreba (pogledai stranicu B7)

Nakon koritenja neznatno nagnite tu3 iznad glave u stranu kako biste ga ispraznili.

M Oznaka testiranja (pogledai stranicu B3J)

Otklanjanje

- Zamijenite nepovratni ventil

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Rucica se zaglavila

- Neispravan ulozak TaloZenje kamenca

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplje - Neispravan ulozak

- Zamijenite uloZak

Preniska temperatura tople vode

- Limiter vruée vode nije dobro podesen

- Podesite limiter vruée vode

Proto&ni bojler ne radi

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tuia i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj
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- Zamijenite nepovratni ventil

Sastavljanje (pogledai stranicu BJ) &=



Romana
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea sistemului
de dus de catre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distanfd corespunzatoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o indltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.

Aici trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sa fie pland pe toatd aria de fixare (faré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie

corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ménd pentru
evitarea patrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

in caz de nevoie puteli prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe
portiunea inferioard cu un ferdstrdu mic.

Deranjament Cauza

Prea putind apd

- S-a blocat supapa antiretur.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

@ Reglare (vezi pag. BJ)

N
Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomanda folosirea unui limitator de
apé cald& in combinatie cu un boiler instant.

l% Dimensiuni (vezi pag. B9)
Diagrama de debit (vezi pag. B4)
Piese de schimb (vezi pag. )

e
“o
Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

@ Saib& de reglare a debitului Coduri de culori #92950000 (vezi pag. )
@ Curdtare (vezi pag. )
@\ Utilizare (vezi pag. B3)

Pentru golirea telefonului de dus amplasatil pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

M Certificat de testare (vezi pag. BJ)

Masuri de remediere
- Schimbati supapa antiretur.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capétul dus si furtun.

Bateria se misc& dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

- Schimbati cartusul.

Bateria picurd - Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Temperatura apei calde este prea micd

- Limitarea temperaturii apei calde setatd incorect.

- Setati limitarea temperaturii apei calde.

Boilerul instant nu functioneaza.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de ména.

- Indepartati reductorul din dusul de ména.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curd&tati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

- S-a blocat supapa antiretur.

Montare (vezi pag. BJ) ==

- Schimbati supapa antiretur.
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EAAnvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢ Texvika X p KTnpIioTiKa

A\ Tia va amoduyete Tpaupatiopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehetnBei pdvo yia va kpard To violg
kedpahiol, Sev emmpémerar va doprtilerar pe GAa avrikeipeval

A Taidid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, diavonTikég kai/n aicOnmpieg
avemapkeieg Sev emmpémeral va xpnoipomololy To Tpoidy xwplg emThpnon.

Aropa umd Ty emmpeia oIvOTTVEUPATOG 1 VAPKWTIKOV Oev EMTPEMETAl va XPNOIHO-

TToIoUV O€ Kapia TEPITITROT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn déopng vepol Tou vioug pe euaiobnreg mepioxég Tou ooparog (..
pama) mpémel va amodelyetal. Aiatnpeite emapk) améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To owpa.

A\ To mpoidv Sev emrpémeral va xpnoiporoisitar cav Aafiy ompiéng. MNa tov okomd

autd mpemel va ToroBemOsi Eexwpiom) Aafn ompiéng.

A\ O1 Siadopig g mieong peradl mg olvdeong kpuou kar {eotol vepol Ba mpémel

va avriotabpilovral.

Odnyicgo v pp Aoynong

* [Mpiv T cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npiég peradopdsg.

Merd v eykardoraon Sev avayvwpifovrar {npitg amd mn peradpopd 1y emdaveia-

kég Inpiée.
O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta ioybovra
mpoTUTa, va 1e8olyv uTtd mieon kai va SokipacTouy.

Tal kal To anaroUpevo eAdyioTo Uyog, omdTe Ba mpokUyel alayr Kai oTig
Siactdoeig olbvéeong.

Kard ™ ouvappoldynon Tou mpoidvtog amé aidikd mpoowmiké Ba mpémer va
etyxeral pe 18iaitepn Tpoooxn n emddveia oTeptwong, av eival emimedn oe OAn
™G TV emdavea (Sev mpémel va e&éxouv appoi f) mhakakia), av n umodopr Tou
Toixou eival kaTaAnAn yia T oTepEwon Tou TPoidvTog Kai av mapouaiale
acBevr onpeia.

pa KAt TETOIO TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal pUTION TTOU TIPOEPXOVTal aTmod To
Siktuo USpeuong. Or plmol améd o Siktuo Udpeuong propolv va emmpedoouy

apvnTika kai/ 1} va mpoéeviicouy {npia ota AemoupyIka TUAHATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kaimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.

To mpoidy Sev eival katdAnho yia xprion ot arpdloutpo!
Av xpeiaoTei propei va KoTre Kal va KovtUvel 0 CwAfvag avapeoa oTn prarapia
Kal TNV KepaMT) VTOUG, OTO KATW pPEPOG, HE tva AemTd TIpIdV.

BA\apn Arri

Oa mptmel va TpolvTal o1 0ényieg eykatdoTaong mou iIoxUouy ot kabe kpdrog.

Oi Siaotdoeig mou avadépovral oTig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég yia
aropa pe yog mep. 1800 mm kai mpémel, €AV XPEIACTEN, VA TTPOCAPHOCTOUY. 21N
$don aut) mpootdte &1 pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynang TPOTTOTOIE-

Mpéme va eykaraotabei To mapépBuopa pitpou mou cuvodelel Tov KatalovioTh-

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
Suviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
O¢ppokpacia {eatol vepol: twg 60°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150£12 mm

Suvdtoeg G 1/2:
Oeppikr amoAupavon:

kpuo &e€ia - Leotd apioTepd
70°C / 4 min

* MephapPave PaPida avremoTpodig.
* To mpoidy éxel oxeSiaoTel amokAeIoTIKG yia TdoIpo vepd!.

Mepryp ¢ o pBoIwv

Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel o&ikd ol!

gg PUBion (BX. Zehisa B)

PUBpion Tou Socoperpnm LeoTol vepol. Aev cuviotdrar n Sidtaén dpayng Leotol
vepou ot ouvbuaopd pe TaxuBeppoaidwva.

l% A1 ordosg (PA. Zehida )
I Miayp pp p i (Br Zenisa )
%® Avr A\ kriké (A ZeAiSa i)

Eidika &:o
@ Aiokoc avriotaBpiong makidiuy Xpopara #92950000 (BA. Zexisa )

@ K © piopog (BA. Zehida )

@\ Xapiopde (BA. Zehisa B

MNa va adedoel To vioug kepahiol TomroBemoTe To pera ) xpAon Ayo Aoéa.

M Inp edyx (A Zenida B)

ap (Sev mepidapPaverarl otov mapadotio e€omhiopd)

Ai16pOwon

Avemapkég vepod

- H BaABida avremotpodng Sev yupiler miow.

- AN&ETe T BarBida aviemoTpodig

- Bpwpikn oteyavoroinTikr onra Tou karaioviotpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaote, aANa&re T oteyavoroin-
TIKR) ofta peral katalovioTpa kai oTPdA

3xkAnpn pmatapia (peikmng)

- Exarrwparikd ¢uaiyyio, dhara

- ANayn uotyyiou

H prarapia orade

- Exatrwpariké ¢uaiyyio

- ANayr| puoiyyiou

Xapn\i Beppokpacia {eotol vepol

- AdBog pliBpion g mepiopiotikig Siaraéng Leotol
VEPOU

- PuBpiote v mepiopioikn Siaraén Tou {eoTol vepol

O rayuBeppoocipuvag Sev evepyoroieital
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- To oTpayyahioTikéd Tmvio Sev éxel amoouvappoloynOei
amd Tov KaTalovIoTPa XEIPOG

- KaBapiore 1o otpayyaliotikd mnvio amd Tov karaiovr-
ompa xepog

- Bpwpikn oteyavorroinTiki) ofjta Tou kartaioviotpa

- KaBapiore ka, edv xpeiaote, aANa&re T oteyavoroin-
Tikf onra perall karalovioTipa kai oTpaA

- H BaABida avremotpodng Sev yupiler miow.

- AN&&Te T BarBida aviemoTpodig

X v pp Aoynon (B Zenida B =



Slovenski
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Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéai.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montazni vidini spremeni tudi minimalna vidina in je treba
upostevati spremembo prikljugnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3¢itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno
Zago.

Napaka Vzrok

Malo vode

- Protipovratni ventil je obti¢al

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zaiiita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

@g Justiranie (glejte stran B3J)

N
Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s pretoénimi grelniki uporaba
zapore tople vode ni priporogljiva.

l% Mere (glejte stran B4

Diagram pretoka (glejte stran )

%® Rezervni deli (glejte stran [id)
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
@ Izravnalna podlozka za ploigice Barve #92950000 (gleijte stran )
@ Ciséenje (glejte stran )
@\ Upravljanje (glejte stran BJ)

Za praznjenije nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko po3evno.

M Preskusni znak (glejte stran B3J)

Pomoc¢

- Zamenijajte protipovratni ventil

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenijajte vlozek

Iz armature kaplja - Pokvarjen vlozek

- Zamenijajte vlozek

Prenizka temperatura tople vode

- Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Pretocni grelnik se ne vklopi

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obti¢al

Montaza (glejte stran BJ) =

- Zamenijajte protipovratni ventil
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Estonia

Ohutusjuhised Tehnilised andmed

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dudipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jgrgida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne
kargus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka Ghendusméadud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jdlgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina Glesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesdel. Sissetulev mustus vib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.
Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

Rike
Vahe vett

Pohjus

- Tagasildsgiklapp on kinni

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 15012 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

@ Reguleerimine (vt Ik B3)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee blokeerin-
gu soovitatav.

Ry Méstude (vt Ik Ed
I Lébivooludiagramm (vt Ik )
%@ Varvosad (vt lk )

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

@ vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks Vérvid #92950000
(vt Ik EQ)

<2 Puhastamine (v Ik B9)
@\\ Kasutamine (vtlkﬂ)

Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu asetada.

M Kontrollsertifikaat (vt lk E)

Lahendus
- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Segisti kéib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage t66element

Segisti tilgub - Tédelement on katkine

- Vahetage td6element

Sooja vee temperatuur liiga madal

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

avatud siisteemi boiler ei lijlitu sisse

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

- Tagasilésgiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp véilja vahetada

29 Paigaldamine (vt kB3 &=



Latvian Q;

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams Darba spiediens: maks. 1 MPa
nésat cimdus. leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai. Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
A\ Galvas duas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst (1 MPa = 10 bar = 145 PSl)
noslogot ar citiem priek$metiem! Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
A\ Bémni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-  Piesléguma izméri: 150£12 mm
miem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistému. Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min
A\ Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tie3a kontakta ar jufigam kermena o Drotibas varsts
dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietiekosu aftalumu starp duiu un * Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
kermeni. 5 -
A So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu. Neizmantot silikonu, kas satur efikskabi!
A\ Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp aukstd un karstd Gdens pievadiem. .
Noradijumi montazai wf_«% leregulésana (skat. Ipp. E)
* Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas izmantot Gdens blokétGju.
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti. = ;
* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar spéka % lzmérus (skat. Ipp. )

esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.
Montazas instrukcijas dotie montaZas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru ®g . Rezerves dalas (skat. Ipp. )

augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago. ©

Seit ir janem v&ra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
augstums, un jGnem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.
Kvalificétiem specidlistiem, montgjot produktu, japiegriez vériba tam, lai

piestiprinadanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu Tirisana (skat. lpp )
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu @ B

vietu. @\ Lieto3ana (skat. lpp. BA)

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplsanu no

Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. )

@ Flizu izlidzina3anas ripa Kréisu kodi #92950000 (skat. Ipp. )

Udens vada. leskalotie netirumi var traucét dusas fUI’IkCi]U un / vai ari izraisit Lai no augsejas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.
rokas dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu. - -
0 DeIaIuis, par nen 9 Parbaudes zime (skat. Ipp. B3)
* Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Nepiecie3amibas gadijumé cauruli starp maisitaju un galvas dudu lejasdala var
saisinat ar smalku zagi.

Traucéjums lemesls Boj@jumu novérsana
Maz Gdens - Pretvarsts ir iesprudis - Nomainit pretvarstu
- Nefirs duias filtra blivéjums - |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §|Gteni
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata kartusa, aizkalkojusies - Nomainit kartusu
Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa - Nomainit kartusu
Parak zema Gdens temperatira - Nepareizi noregulata karsta ddens blokésana - Noregulét karsta tdens ierobezo3anu
Neiesledzas caurteces silditajs - Rokas du3a nav demontéts varsts - Iznemt no rokas dusas varstu
- Netirs duas filtra blivejums - |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §|ateni
- Pretvarsts ir iesprudis - Nomainit pretvarstu

Montaza (skat. lpp. B3 &= 23
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Decq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocimal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruéka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moZe dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal!

U krajnjem slugaju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Smetnja Uzrok

Nedovoljno vode

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

Tehni¢ki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

@ Podesavanie (vidi stranu B3)

Pode3avanje ogranig¢ivaca tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

% Mere (vidi stranu B4)
Dijagram protoka (vidi stranu )

Rezervni delovi (vidi stranu [id)

@
Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)

@ Sistem za balansiranje protoka Oznake boja #92950000 (vidi stranu [Ed)
@ Cizéenie (vidi stranu B3)
@\ Rukovanje (vidi stranu E)

Nakon kori$¢enja neznatno nagnite tu3 iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

M Ispitni znak (vidi stranu E)

Pomoc¢
- Zamenite nepovratni ventil

- Mrezasta zaptivka tu3a je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Rucica se zaglavila

- Neispravna kartu$a, natalozeni kamenac

- Zamenite kartusu

Slavina kaplie - Neispravna kartuga

- Zamenite kartugu

Preniska temperatura tople vode

- Ograni¢avag vruée vode nije dobro podesen

- Podesite ograni¢avaé vruée vode

Proto&ni bojler ne radi

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz runog tusa

- Mrezasta zaptivka tu3a je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj
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- Zamenite nepovratni ventil
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Sikkerhetshenvisninger Tekniske data

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe pd at ved endrede monteringsmalene blir minstehgyden endret, og
det mé tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten p& hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfere skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Arsak

- Returlgpstopper sitter fast

Feil

Lite vann

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot filbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

@ Justering (se side B3J)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

l% Mal (se side )
I Gjennomstremningsdiagram (se side )

Servicedeler (se side [id)

%®
Ekstratilbeher (ikke med i leveransen)

@ Utligningsskive for fliser Fargekode #92950000 (se side )
@ Rengjoring (se side Bg)
@\ Betjening (se side B3)

Sett dusjhodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

M Prevemerke (se side E)

Feilrettelse
- Returlapstopper byttes

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

- Varmtvannsbegrensning innstilles

giennomstremningsvannvarmer innkobler ikke.

- Drossel fil handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

- Returlepstopper sitter fast

Montasie (se side BJ) &=

- Returlapstopper byttes

25



[

BBJIITAPCKM

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

A\ TMpu MoHTaka TPA6BA AQ Ce HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopaau NPUTMCKAHE UM NOpS3BaHe.

/\ T03B0ONEHO € M3MON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ Pamoto Ha pasnpbcksatens 3a maeata e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXM
Pa3NPBCKBATENS 30 MMABATA, TO He GMBA AA CE HATOBAPBA C APYTM NpeameTh!

/\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHU C GU3MUECKH, YMCTBEHM U / Min
CEH30PHM OrPaHMUEHMS Aa M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Hansop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CMUCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMLA, YNoTpebunm ankoxon uim
apora.

/\ Tps6Ba na ce M36ArBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM
yactn Ha TanoTo (Hanp. oumte). Mexay pasnpbcksarens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CNa3Ba OCTATBYHO PA3CTOSHUE.

A\ MpopykTsT He 6MBA AA Ce M3NON3BA KATO APBLXKKA. Tpa6BA AA Ce MOHTMPA
OTAENHA APBXKA.

/\ TonemuTe pasnmku B HANSIGHETO MEXMy M3BOOMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA BOAG
Tp6BA [ CE M3PABHABAT.

YK 3 HMA3 MOHT X

* [Mpenm MoHTAXA NpoayKTLT TPS6BA A4 Ce NpoBepy 3a TpaHcnopTHu weti. Cnen
MOHTQXA HE Ce NPM3HABAT TOAHCMOPTHM UMM NOBLPXHOCTHM LLETM.
Tprbonposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBUE C BANMAHWUTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 3a
MHCTANMpPaHe.

MocoueHuTe B PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTCKHM MEPKM CA MAEQAMHM 3a NMLA
¢ prer ot npubn. 1800 MM u Tpsbea cboteeTHo aa ce npuroast. [pu Tosa
06bPHETE BHUMAHME HA TOBA, MPM MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOUMHA CE MPOMEHS
MWUHUMANHATA BUCOYUHA U Tpﬂ6BO na 61:]]6 B3eTa nod BHUMAHUE I'IPOMHHOTCI HQ
NPUCEAMHUTENHUTE PA3MEPH.

IMpr MOHTAX HA MPOAYKTA OT KBANMMPULMPAHKM CNELIMANMCTM [A CE BHAMABA 3
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPENBAHETO Aa Gbae
pasHa (6e3 usmbkHanK Gy UNK M3MECTBAHe HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTeHaTa A0 e NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HaMa cnabu mecta.
OnakoBaHOTO 30€AHO C PA3NPBLCKBATENS YMTbTHEHME C LeAKa Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 0a ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCSBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeTo Ha 3aMbpCcaBaHMs MOXe [a HOPYLM GYHKUMSTA 1/ Mim
[a noBefe [0 YBPEeXOaHMs HA GYHKLMOHAMHKTE YaCTM HA PA3NPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hock 0TrOBOPHOCT 30 NOAYUMNMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.
IMponykrsT He e npeasuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA C NApHa GaHs!

B cnyuait Ha asapus Tppbara mexay apmatypara M pasnpbekeatens 3a masara
TPS6BA A CE CKBCM B AOMHATA CH YACT C GUH TPHUOH.

Heusnp BHOCT
Marnko sona

Mpuyuunx

He Ha O6pGTHMSI noTOK

- 3npaBo croswo npucnocobneHue 3a NPeaoTBPATIBA-

TexHUYEeCK A HHU

PabotHo Hansrawe: makc. T MlMa
Mpenopsumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 Mla
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLyata Boaa: Make. 60°C
MpucbenmHutentn pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYNEHO OTASCHO - TOMNO OTNSBO
TepMmmuHa pesmHdekums: 70°C / 4 mun

* CamosawmreH npotme 06pATHO M3TUUAHE
* MponykrsT e paspaboter camo 3a nuTeitHa sopal

Onuc HMe H cumeBonure

“f He usnonseaiite cunmkoH, cbabpxauy ouetHa kucenmHal

@é KOctnp He (sixre crp. E)

Hacrpoiika Ha orpaHmumtens 3a Tonnara soaa. B Bpw3ka ¢ npotounn Harpesare-
NM He Ce NPenopbYBa BNOKMPOBKA 30 TOMNATA BOAA

l% P 3mepm (suxre crp. .)

Au rp M H noTok

(BuxTe cTp. B

%® CepBU3HM U CTU (BMXTE CTp. )

Cneum NHU NPUH ANEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 0bema Ha poctaska)

@ M3pasHutenta warba 3a nnoukm Lisetoso kopupare #92950000
(BvxTe cTp.

@ Nouncrs He (suxre crp. B4)
@\\ O6cnyxs He (suxre crp. B4)

3a M3NPA3BAHE HA PA3NPBCKBTENS HA rMasaAta cnen yn0Tpe6o ro nocrasete neko
HAKJ/TOHEH.

M KoutponeH 3u K (smxre crp. B3)

Momowy
- CMfHa Ha NpUcnocobneHneTo 3a NPeaoTBPATIBAHE
Ha O6pOTHMﬂ MnOTOK

- 3aMBPCEHO € YMTBTHEHMETO C LIEKA HA PA3MNPbCKBA-

Tensa

- Moumcrete ynnutHeHUETO C LeAKA MeXAY PA3NPBLCKBA-
TENS M MapKyya

TpynHo nomBMXHA ApMaTypa

- HDedektHa rmn3a, NoKpMTa ¢ BAPOBMK

- CmeHerte rvnsarta

Apmarypara kane - HedekrtHa runza

- CMeHeTe rmnsata

TebpAae HMcKa TeMnepatypa Ha Boaara
Ha

- OrpaHmyeH1eTo 3a TONaTa BOAA € MPYLHO HACTpOe-

- Hacrpotite orpanmyenmerto 3a tonnara sona

rlpOTO‘-IHMSIT Harpeearen He ce BKNno4ea

- ﬂpOCeJ‘I'bT B PbYHMA pa3npBLCKBATEN HE € NEMOHTMPAH

- OtcrpaHete opocena oT pbuHMS PasnpPbCKBATEN

- 3aMBPCEHO € YMNBTHEHMETO C LIEKA HA PA3MPbCKBA-

Tensa

- Moumcrete ynnuTHEHUETO C LeAKA MeXAY PA3NPBLCKBA-
TENS M MapKyya

- 3JIPGBO croquo npmcnoco6neHme 30 NpenoTBpaTaBa-

He Ha oBpaTHMS NOTOK
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- CMSHa HO NPMCNOCOBAEHMETO 30 NPeaoTBPATIBAHE
HO 06pPATHMS NOTOK

Monr X (suxte crp. BJ) &=
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Ykp THCbK

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06irmi TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHGQ BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ Pyuka nywwoBoi nifikv Npu3sHAYeHa nuwe Ans yTPUMAHHS OyLWoBoi nifk1. He
HaBAHTaXYMTe i iHWKMMM Nnpenmetamu!

A\ LOlitn, a Takox pnopocni 3 GisMuHUMM, PO3yMOBUMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BaLAMM
He MOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH Liel NPOoAykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,
siKi nepeByBatoTh y CTAHI ANKOroNbHOTO a60 HAPKOTUUHOTO CN'SHiHHS, 3a60POHS-
€TbCS BUKOPWUCTOBYBATH LIEM NPOAYKT.

A\ He nossonsiite cTpyMeHsm Ayluy NOTPANASTH HA YyTAMBI YACTHHM Tina (Hanpw-
knag, oui). Mix nywem i Bamm mae ByTn OCTATHS BIACTAHb.

/\ Bupi6 He MOXHO BMKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BCTAHOBMTM
OKpeMy pyuKy.

A\ Tapsua i xononHa Noaayi Boau NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUIi 3i BT HOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BMPI6 HA HASBHICTb MOWKOMKEHD Mif Yac
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMNOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLIKO-
AXKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByTi BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO O CTOHAQPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

Posmipu BcTaHOBREHHS, 303HAYEHI B Uikt IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS, ineanbHo
niaxoasTe ans nonet i3 spoctom npubnmsto 1800 mm. Mpu HeobxigHocTi
PO3MIPK MOXHA 3MIHMTU. Y LIbOMY BMNAAKY 3BEPHITL YBArY HA Te, LLO 3MiHQ

MOHTOXHOI BUCOTM 3MiHMTb MiHIMQMbHY BUCOTY; TAKOX CRifl BPOXOBYBATU 3MIHEHI
MOHTQXKHI PO3MipM.

Min yac BcraHoBNEHHS BUPOBY KBANIBIKOBAHMM HABYEHUM NEPCOHANOM
nepeKoHaMTeCs, WO BCA MOBEPXHA KPINeHHs € piBHoo Ta rmapkoto (6es
BMCTYMQIOUMX WBIB ABO IMILUEHHS NAMTKM), WO 03006NEHHS CTiHW NiaXoaMTs Ons
30CTOCYBAHHS MPOAYKTY TG HE MAE CNABKMX MiCLib.

HeobxinHo BcTtaBut cituacty warby, wob 3axmcTmTH Ayw Big NOTPANASHHS
6pyay 3 py6. Bpya, Wwo HapxoauTs, npussoamts no nedekris 1a/abo Moxe
MOWKOAMTM YACTUHM AyLY; TAKi HECNPABHOCTI NPM3BOASTL A0 BTPATM ByAb-aKOI
BIAMNOBIAGNBHOCTI TA FTAPAHTIMHMUX BUMOT.

MponyKT He NPU3HAYEHMM AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HX!

[Mpy HEOBXIAHOCTI HUXHIO YACTHHY TPYGU MixX KPINAEHHSM | AyLIOBOIO MiKOK
MO>HQ BKOPOTMTH 30 LONOMOTOK0 APiGHO3y6UYacTOl NMnku.

Hecnp BHictb
Hepocraths kinbkicts Boam

Mpuyuunx

- 3BOPOTHMIM KNANGAH 3QCTPST

Poboumit Tmek: makc. T MlMa
PekoMeHnoBaHMM poBoumit Tck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tek: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 6ap = 145 PSI)
Temneparypa raps4oi Boam: make. 60°C
Po3mipu ninknioueHHs: 150£12 mm
3'ennanns G 1/2: XOMOMHUI NPABOPYY - FAPSYMI NiBOPYY
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

* 30XWCT Bifl 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [TpoayKT NpU3HAYEHMM BUKIFOYHO ANS MUTHOI BOaM!

“f He BrkopucToByiTE CUMIKOH, WO MICTHTL OLTOBY KMcnoTy!

@FE Kopurye HHs (amBiThcs cTopiHky E)

[na peryniosarHs obmexxysaua rapsyoi Boan. He pekomeHayeTscs BUKOPUCTOBYBA-
M 0BMeXXyBAY Frapa4oi BOAM B NOEOHOHHI 3 BOAOHArpiBayeM GesnepepsHoi aii.

l% Po3mipm (amsitbcs cropiHky )

Oi rp m notoky (ausitsca cropinky B4)

%® 3 nu crmHm (nmsitses cropinky Bd)
Cneui nbHi Kcecy Pu (B KOMNNEKT MOCTABKM He BXOAMTS)

@ auck ans ninbopy namtok Konbopn #92950000 (ausitses cropinky Ed)

@ YuweHHs (amBiThcs cTOpiHKy )
@\ Excnny T uis (nmsitscs cropitky B)

LLlo6 crnopoxHMTH BEpXHiM Oyl NiCNs BUKOPUCTAHHS, TPUMAMTE HOTO B 311erKa
HOXMIEHOMY MOMOXEHHI.

M TecroBuii ceptMik T (amsitscs cropinky BJ)

3 co6bunp BOBOro3 XuUCTy
- 30aMiHiTh 3BOPOTHI KNANAHM

- YuwinbHioBay nywosoro GinbTpa 3a6pyaHeHmnit

- Ouuncrith ywinbHeHHs GinbTPa MiX AyLEM i LWNAHTOM

Koperkuit smiwysay
HANbLOTY

- Kaptpuax HecnpaBHUi, MAE BIOKNALEHHS BAMHIHOTO

- 3aMiHiTb KapTPHUOX

KpanensHuit smiwysay - Kaptpunx HecnpasHuit

- 3aMiHiTh KApPTPHUAX

Temnepatypa rapsyoi BoaM 3aHM3bKA
BOAM

- HenpaswunsHo HanawrosaHui o6Mexysad rapsdoi

- Beranosith 06MexyBay rapsyoi Boam

He npautosas npoTouHmit Harpisay

- O6MexyBQay MOTOKY HA PYYHOMY AyLi HE 3HATUM

- 3HiMiTb 06MeXyBaY NOTOKY

- YuwinbHioBay nywosoro GinbTpa 3a6pyaHeHmnit

- Ouuncrith ywinbHeHHs GinbTpPa MiX AyLEM i LWNAHTOM

- BBOPOTHMﬁ Knanad sacrps§r
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- 3aMiHiTb 3BOPOTHI KNanaHu

MoHT >XHM# (nusitscs cropinky BY) &=
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Turkce

Givenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikl piskirtici kolu yalnizea baslikli piskirticiniin tutulmasi igin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskiirtiici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari igin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj 8lcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekligi-
nin degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglant élcilerin-
deki degisikligin gz 6niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyinin

sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montaiji igin uygun olduguna ve zayf
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalarn izerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin ngérilmemistirl
Boru acil durumda armatir ile piskirtme bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltlabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglanhlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Qg Ayarlama (bakiniz sayfa E)

o
Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli isticryla kullaniimasi
tavsiye edilmez.

% Olciileri (bakiniz sayfa )
I Akis diyagrami (bakiniz sayfa B4)
%@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa i)

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

@ Fayans dengeleme pulu Renkler #92950000 (bakiniz sayfa [d)

<z Temizleme (bakiniz sayfa Ed)
@‘\ Kullanimi (bakiniz sayfa B3)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

m Kontrol isareti (bakiniz sayfa B3J)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak square

No: 2 ic Kapi No: 104 / Sariyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin

Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi 20 Is ging

Genel Miidir _ 7/
Zerrin Turk e

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

ariza
Az su geliyor

sebep

- Cek valf calismiyor olabilir

yardim
- Cek valfi degistirin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Batarya kullanimi agirlasryor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

- Kartusu degistirin

Batarya su damlatiyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Sicak suyun derecesi cok disik

- Isi limitleyici dizgin calismiyor

- Isi limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Sofben calismiyor

30

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis
olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérilések elkeriilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjdk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatjak a terméket.

A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsadgot a zuhanyfej és a test kdzétt.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyoméskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.

Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell

felszerelni, obliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-

gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden atméretezendsk. Itt arra kell

Ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimdlis

magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a

régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétdmitést be kell szerelni a vizhélézatbdl

szdrmazé szennyez&dések kikiszobslésére. A bedramlé szennyez8dések

akaddlyozhatjék és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az

ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A terméket nem gézfirdével egyittes hasznélatra tervezték!

* Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzétt, az alsé részen, egy finom
forésszel le lehet réviditeni.

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

o A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Hiba

Kevés viz

(o] ¢

- A visszafolydsgétlé beragadt.

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Qg Beallitas (ldsd a oldalon B3J)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korlatozé
hasznélata nem ajdnlott.

% Méretet (lésd a oldalon Bg)
7 Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon E3)
%@ Tartozékok (16sd a oldalon i)

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

@ Csempekiegyenlité lemez Szinkédolds #92950000 (lasd a oldalon )

@ Tisztitas (l4sd a oldalon )
Haszndlat (lésd a oldalon B7)

* A termékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szdant viz hdmérsékelte kbzegés-
zségigyi szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

Alkalmazdsi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatés.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étdblitése. Belizemelés utdn a
csaptelepet at kell bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kdvetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szilkséges. Az atéblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekétécsévek kizarélag nyilvéntartasba
vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizké&teleniteni. A csaptelepek
tisztitdsa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdasa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

* Afejzuhany kiiritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.

m Vizsgaijel (I6sd a oldalon B3)

Megoldas

- A visszafolydsgétlé kicserélése javasolt.

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdtti szGrét ki kell tisztitani

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizkdvesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csopdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

tol alacsony melegviz hémérséklet

- A melegviz szabdlyozé rosszul van bedllitva.

- A melegviz szabdlyozét Gjra be kell dllitani.

Az étfolyds vizmelegité nem kapcsol be.
szabdlyozé.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdtti szGrét ki kell tisztitani

- A visszafolydsgatlé beragadt.

Szerelés (lasd a oldalon E) ==

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce
pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

THETER / 1B1R / A
Pekomenpaumm no oumncrke /
Fapantns / Kontaksl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus

Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai

EEEBEEEH[g
HEHEFHEEEBEHRE H

QUICK
CLEAN

QUICK
CLEAN+

Einfach sauber: Kalk lgsst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.
in silicone.

las toberas eldsticas de silicona.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

através de friccdo.

B EEE H BE HH

38

Doporuéeni k &isténi / Zaruka /

R Preporuke za ciséenje /
Garancija / Kontakt

Garantie / Contact
JUoraon kabapiopol /
Eyyinon / emagn
Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt

Recomanddri pentru curdfare /

Puhastussoovitused / Garantii /

Mpenopska 3a nouncrsaxe /
FapaHums / Kowtakt
BFANDHE /RIEICDL
T/ TEH&T

Pekomennauii 3 umweHHs /
TapaHrTis / KoHTaKT

Temizleme &nerisi / Garanti /
Temas

Rengéringsrekommendationer /

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les buses élastiques en

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici
Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de
Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Simplesmente limpo: o calcério pode ser simplesmente retirado das saliéncias

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.

EEEBEEBH

Kontakt Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Tirisanas ieteikumi / Garantija / érintkezés

Kontakti YN/ NINNN /1717 NIX7NN
Preporuke za &iséenje / w7

Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

EEEEEEREER

Po prostu czysto: Wypustki silikonowe mozna catkiem tatwo oczyscié z
kamienia.

Jednoducho ¢isty: Vodny kame sa da zo stetin celkom lahko odstranif.
Ba AR ERETTRRERHKFLANE ARk G,

MpoCTOTa YNCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPAETCS C YTONLEHMM.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta dvara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.
AmAa tékeia kaBapidmra: Ta dhata propoly va adaipeBoly pe peydhn
€ukolia amo Ta oTopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.
Mpocto umcro: BaposuksT necHo Moxe Aa ce M3Tbpcu oT yaebeneHusTa.
EEIER: DILFRIF/ ANl T5CTHEICRETERY.

MpocTe OuMLLEHHS: NOTPITh PO3NUNIOBAMLHI GOPCYHKM, WOO BUAANUTH
BAMHAHMIM HANIT.

AW eyl oo 8393 Aggan yuzdl by Cus cagbaisll Jgw &
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszer(en tiszta: a vizk8 egészen kdnnyen ledérzsdlhetd a csomokrdl.
NN |7'|'ﬂn'7 T2 NTNNN NI'S NN QoY :]'I||7]I7 OIYS 1Y

HEER BHEHEBEHE ERHEERRERE B


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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ansgrohe

Hansgrohe - Auestrafle 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.han
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9\87837000

03/2026
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